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LA CELO ESPERANTA. 


(Aria ; 


* m m “ 

Himno ” de Hajdrt 


THE AIM OF ESPERANTO. 

. .*’/* . ... 

( Air : “ Austrian Hymn ” by Haydn 


Ct T7 


yisjj. lingvo, unu koro I 


jen deviz’ 


’- 15 - ... 


? 


Ni elfaru veran eston al antikva la 




Kiam per la sama lingvo paroladis 
horn’ kirn horn’. 


Pace, in al alia, el di versa gent 5 aŭ doin’. 


Tio eble estis fablo ; tamen ee la nuna 


scenk 


r 


Pleie la malpac’ ekkreskas nur el akra 


? : 


. .T? 


m 


baldaŭ cesus 


Se nacioj kunparolus per komuna 


Do klopoda ni konstante por naeia 


v. 


Per la lingva unuiĝo de la honia frata 


Plimultigu ni la penojn kaj la simpation 


* 


’ poeta per la tutamonda 

Mb’* 

Forsendo. 


“ Esperantisto Brita ! ” Al afero ! 

Por beni la naciojn, venu for ! 
Kaj “sub la sank ta signo del’ espero, 
Fariĝu “ imu Hngvo, unu kor’ 1 ” 

Ben Elmy. 

* 

^‘Dieser Kuss dor ganzen Welt.” 

—S('Hiller, “ An die Freude.” 

TO $ . 0 T- % ~ B '%'s t) 


if 





“ One in heart and one in language ! ” 
is the motto of our aim ; 

Let us make a true existence to the 
- ancient tale of fame. 

When in one and selfsame language 
parleyed freely man with man, 
Peacefully one to another, though of 
different house or clan. 

Haply that has been a fable ; yet, in 
this our present scene, 

War’s dispute arises mainly from mis- 


Truly 4 knowledge is forgiveness 

soon would needless warfare cease. 
Could the nations speak together in 
one common tongue of peace. 

Therefore, make we constant effort for 
each nation’s friendly grace, 

By the ties of fellow language for our 
brother human race * 

Be our sympathy and struggle ever 
stronger, till, with this* 

Be fulfilled the poet’s daydream in the 
universal kiss. 

Envoy, 

So, “ British Esperantist,” to thy 

task,-— 

“ Beneath Hope’s sacred sign ” do 
thou thy part! 


Is that there be “ 
one heart! ” 


age and 


Ben Elmy. 


*** The English version is si 
to render the Esperanto as Uteri 
metre will permit. 


npiy an attempt 
1H as rhvme and 
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KRONIKO. 


La Londona Esperantista Klttbo*S> 

La ĉiuj ara kunveno de la Londona 
Esperantista ■ .1 

datrevenpif de £ j gi|t l^I2 ,,n de 

:i 1905. ■ .f. La^piembrarp: kun- 
^eitpsv- Essex ■/ Hall, Essex-street, 
Strand. J Oni prenok ^ la 6® boro 
(6 peppoj ĉiupersone) ear dum la pub- 
lika kunveno imr estos iom da tempo 

por soeiala babilado. La Prezidanto 
komencos eiian paroladon je la 7 ft boro 
fcaj je 7.30, muziko kaj deklamoj sekvos. 
Oni petegas Esperantistojn konduki 
itiajn arniidjn ^precipeyt^ ne 

febnas Esperanton. Tiitplena cam- 
brego gojigos ciujn korojn. La sen* 
pagaj kurspj troviĝas sur la kovrilo 
de la So5;<^0> Hon. Sek.iJE^v:&-;Lawr 
ranee, 14, Norfolk - street, London. 




**“ V r 




CHRONICLE. 




London Esperanto Club. 

• * * ." . _ • • * ^ * • . •! ".".I* _ • A .. • , •. _ • t _*• " * * \ • ! ' i . « J J •• i, v.« • •#•**•* 

’ « . • • N • • • * .,/* /< • ' ■ •• **« • , , f «.» ^ . 1 1 a '/ • •«. i • i\ ' . • ! 

; SfTB3B aipp^ 

Esperanto Gidfelvi^^ 
secopd 

will be at Essek'fHaJLii^sek^fe#^ 
Strand. " 

*. • / * *. * ''i • . * I ' ;s Vv../ ]}'- 

(6d. each), Ms& during ;^e public inaeofe 

ip: fixed fbf:^)p’e^ck, - foil 

tists : ;■ are >piked : tfieifc:;i|f||||ds, 
especiall^ ; |l|p|j# ;^idadi;are imacqualpte|l 
with Esperanto. Igbbd fidl hal| ^^ 
rejoice all hearts. The .free- elassesilp 

LoudcnC Pre;noticed : : : :;nn-.dhp .^oferK-bi 

# • • • . • m . • , • • ^ ## < ••• , ( •.**•«••• • •**.« • ■ • . * •*»».*• * 

the • ? 

rence^ -14, > ; NotMk ^streeti'-/ ALstda&K 



Aberdeen’a Esperantista Socleto. 

: ;-:La snkeeso de Esperanto en Aber¬ 
deen ne havas antaŭaĵon /Jaliloke, kaj 
tre granda Klubo fondiĝis en tip urbo. 
S 0i A. Christen estas Prezidanto, kaj S G - 

®hial<is0u'Rose, : SeKefeHb 

;Rhii|tpv.\ ; '. Ii>y' jatkptizajo ■estas^^fe^.kin 

ehh^vS/iffiĝbn al la B.E.A. kaj ■ kajerbh 
^^pnafe: ! de;I3iL ci Gazeto .C La Klub- 
ah^i^hh^eniĝ as ciumerkrede en 259, 
Lifibp^tteety kie ciuj interesataj estos 

..%•* • • f *!»»**** . • . •'i • ' • ••• •• r • * • • 

* .'.I * t * J 1 • • * *. I “ •* I . '•».• t. * . • ••• • - • • •• . 

^ Espferan t ista Societo. 

Kiel praktika; sekvo de la propst-^ 

gapdaj' -/^leteijopde-;: : ^'KH^S^'; :: |Jdghe^ : - 

Soeieto ^drniiĝk en Warrington, titoc 

kunveripokiu okazis- 

la 25 tH de Oktobrp - lasta, S’- H^ 
Woodcock estaa unuvoce ■ elektita fei|l 
finha^^ Knmitatanoj 

estas^^S 1 ^;;da^kson; Holmes, '• F h, °- 
Haut% : ;^''o : iSp;;P. Hughes kaj S a J. W. 
McAvoy; ;■ La Sekfetario estas S°- S. G. 
Throssell j “ RdJl^bahSk^P Lht(3hford. 'Ce 
la r;; anoj 

estas vatbigitaj, :v La :■■ membroj ; kun-: 
sHaS:Ahjifindoii vespere je 7.4?^; horo 

entt n^jpnafej hlslptia Wa^i^ 

Akadehdp;:'fes ago kaj hteraturaj kuni- 

p^ptttigataf ^ 


deen'Las;pp 

PRJ A . ^ .C hristep p^ 

and Mr. Donaldson S. Rose Secretary 
:and^ ^TipasureL;^';. The-... aiinuS;\pPb^iip^ 

khe" B ,E. A^lpid^ 
khisv9^^6f:.;r;T^^45lub>:pife^aS 

Weilnesdajl^ I at: 

where all interested will be welcppiejvg 

• g, . „• + _ . _**.•• ". *S •_ • a ,• « « *•_. . ••••• * *. •_ *•••• " • • * • , • I •«• V.; . 

• *• % * • • *•.*.. •' , ... •" -I . J * * **• .*-f* t /• * . . * % • • ’ '*■/ 1 ; , x . ' . 

^ . * * ,* • • • . •• / * «.••«•* • • * f .j* ,*•..« ,"»•**"**.* • j •• •« ••* . i * * . ****i ••• • #*•%**• 

j^ppractica|:|p^lfe 

dis t ■ : ' ipfcteta?® • ; 

Society has been : ;tormed:;SP^Pr^ 

ve^Rtie^ J 

^podcpfek; ĥ 1 wae^P^a^n^i^ly;; 

PretP'i^^rolled:^" 

-.. * \* •*%/ -/ .v ~ .j- ^ ‘t . # ••-%••• • . v. “ .* . 1 * v ‘ * • : 1 '•. * .*; . ! * r • ^ tf.'j'il.'' I**'*' 

every Monday evening? at 7.45, ii3p|he 

Academy, whose age and literary asso w 
ciations lend an addiiapnal charmlto 




within its revered precincts. 




THE 



Esperanto en Folkestone. 


la 


L a, || ^Hdonema Sekretario de 

Kamerco je la 29 a de Novembro lasta. 

.eŝtis;;. plena sdkeeso^ ^aj 

ripeyfeja o&ia&ii 
stone’a cambro de Komereo, 
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Esperanto In Folkestone. 



gave an 



^ 3?1ce devoted Beeretaiy df the JDover 
Club (Mr. H. R. Geddes) 

on Esperanto at the monthly 
of the Folkestone Chamber of 

The speech was a complete suceessy and 
in all probability the scheme will 
teceiye the ofiicial sanctioii phi hhp- 
Apl^ Hie Folkestone Chamber of 
Commerce. v 



g ? H^perairfeiSta : Movado en Leicester. 

• . • • . . ". • • • »• » * * • » * • » • * * ' . *• * » . .. • • . . 

mm . .'• . • « * •••»••• ** •* • . . * . * . * * , •* * . • * * * * • 

* * •• *»»•*• **• *•••». •• m . * . » * m m m * * * I • * * Z • . • / ■ * ^ 

, la Selrietapo de 

intefesanleteron:--— |c; ■?,£'-'; -.y V w 

“ Eble malraultaj vortoj pri la nas- 
:kiĝd ^;^;ii^ea^^ihpb^estto: ^interesaj. 

.^hSah: : ; dekrses •; monatoj mi yddis aftoii^ 
® ro; ?. tithiita;: ; *3d . 

en dix lemons.’ Mi acetis ekzempleron 

je lingyd inter- 
tralegis layverkon sed, ne 
^nante iuh, ^ estis Hlerhahfca la 
®^ybhyhŭ^h^;h^k;ĝim ĵ '. Join da:#mpo 

pdste^;Jhi. ^idis eh • la vi; Morning f. Jumper 
raporton pri kongreso en Havre. Tiam 
mi rekomencis la lernadon de la lingvo. 

h^a Jhrhalo pri la 
af^roy/: kidn gphi.• afable presigis.■ ■ La 
rezuitatogpe tiu et ago estia kuragiga. 



Mi rice vis kvin leterojn de person©], 
kiuj volis pli ekscii pri la afero. i Jen 
es.tis la unua paŝo al sukceso sed pro 
manko da tempo mi nenion faris por 
fondi Grupon ĝis lasta 

•.' khq^ihteresigis 

Tiujv kiuj akceptis la inviton unuvoce 
decidis ke; ni devus fondigi Grupon. 

1 l)e tiughempo pi 

fehhfehis_; M u| ande por reciprokar helpo 
jpd^;j^lhrh^o; •de^Ja\k^t^; lingvck : ylfet 
puna kunvenejo estas en la C W 

fffipp?#; ^Collegey’: : 'gdank-al Ja bohpep- de 

^ - ■ ijSia 

prpgresado, kvankam ne rapida, estas 

pfi invitu eiŭjn Esperantistojn, kiuj 
loĝas en Leicester, : sin aligi al la 

j|@h^ 

aliaj, special# seI oni > deziras fin uzi 
bused 5 UŜ%M&WkW^ Wmt - v : ; a 



Esperanto Movement In Leicester. 


Mr. F. 

of the 





FGGLESTQJm 

. * c/ 

her Group, 

* letter 


s 


the Secretary 

t/ 

sends the fol- 





a few words about the 
birth of the Leicester Group may be 
interesting. About sixteen months ago 
I saw: a notice in Messrs. Hachette and 
Cods catalogue concerning the book 
entitled 6 Esperanto in Ten Lessons d 
I bought a copy, as I have always been 

in the question of an inter¬ 
national language. I read the book 
through, but, not knowing anyone who 
wap learning the hrapb 

use it. A short time after I saw a 

in the Morning Leader of a 
congress at Havre. Then I recom¬ 
menced the study of Hie language^; I 

wrote a letter to a local paper about the 
matter, which they kindly printed. The 
result of this move was encouraging. 
I received five letters from people who 
wished to know more about the matter. 
_... . was the first • step ..towards • suc¬ 
cess, but, for want of time, I did nothing 
to found a Group until last September 
Then I invited those who were inte¬ 
rn Esperanto to meet me at a 
Those who accepted my invita¬ 
tion unanimously decided that we 
- . • / * * **. -* .**. ** ■* • %/ m - . • \/ • ; * * •. • 

ought to found a Society, We there- 

* • “ - - -d -d I/ - . \ .. .. 

so. Since that time we have 

met every Thursday tor mutual help ih 
the study of the vafued language. 'Our 

meeting-place is at the Work¬ 
ing Men’s College, thanks to the kifid-' 
p{ the president, : ®ev; ,;E'. .. Atkinsv. 
B.Se. Our progress^ ■thpu^r ijok ra|piy 

yLet me invite all Esperantists 
Miotiye in Leicester to jpi n theSociety. 
One can make far more progress in the 
.fepgpage t^ r ;Studjppg : ■ Withx^hers, sespe^ 

one wishes to use it convert 










nationally. 



Esperantista Kongreso en Bulonjo. Esperanto Congress In Boulogne.; 

':: v^irftanca Societo ; por ila feopar;^'• .The French • 

gandado deEsperanto fervore Jdopodas gation of Esperanto is earnestly A^urk- 
por la sufcceso de la granda Kongreso kim: ing for the success of the great GOngress 
okazos en Bulonjo, en kiu j) ro Zamen*.,'y. to be ’;hel<L ; -i& : i^^ 
hof mem eeestos, kaj ni esperas ke, Zamenhof himself will be present, and 
tiom da Britaj Geesperantistoj kioni/>: we hope that as many: British ; Espi¬ 
es tos eble, ankaŭ donos sian personam rantists as possible will also give theii 
subtenon. ■ . personal support. 

• • S , * •# * t | . • . • « t |.i| | | | I * .I i 

Bedford’s Esperantista Grupo. Bedford Esperanto QroUp^Sj 

Ni ricevis de S° A. M. D udeney, la We have received from Mr^A* 
Sekretario de la Bed ford’a Grupo, D udeney, the Secretary of the Bedford 
ekzemplerojn de la prospekto kaj reguloj Group, copies of the prospectus a-nd^hlei 

de lia Klubo. La reguloj estas tre of his Club. The rules are very com- 
plenaj kaj estas zorge pretigitaj. Hi plete and have been carefully prepared, 
estas eminente taŭgaj kiel modelo por They are eminently suitable as a model 
similaj Grupoj. ■ ; -for similar Groups. 


Nova Hastings’a Grupo. 

. * •• ••••• • • • ••• • • • ■ i. 

Kttn granda plezuro ni ekscias ke, 
dank’ al la penadoj de D 10 Martyn 

Westeott, Grupo Jus fondiĝis en Hast* 
ings. D ro Westcott estas elektita 
Prezidanto pro tern., kaj la Sekretario 
estas S°- A. J. Adams, Plynlimmon- 
terrace, Hastings. -Ni esperu ke tiu ĉi 
Grupo, kvankam nuntempe eta, baldaŭ 
pligrandiĝos. La membroj havas niajn 
plej kora-jn bondezirojn. 


A New Hastings GroUffc 

We. learn with great pleasure tbftt, 
thanks to the efforts of Hr. Alartyp 
Westeott, a Group has just been fpmied 
in Hastings. Dr. Westcott was elected 

President (pro iem.) } and the Secretary 
is Mr. A. J. Adams, Plynlimmon-terrace, 
Hastings. Let us hope that this Group, 
though at present small, will soon im¬ 
prove in numbers. The members have 
our heartiest good wishes. 


Al Grupsekretarioj. 

Oar tiuĉi par to de la Oazeto rezer- 
viĝas por seiigoj pri la progresado de la 
diversaj Grupoj, la Sekretario de la 
Brita Esperantista Asocio dankos ĉiujn 
Grupsekretarioj n se ili bonvole sendos 
ĉiurnonate (lie post la 9 a tago) sian 
raporton por enmefco en la Gazeto. < 


Doktoro : Via edzo devas havi 
bonan dormon hodiaŭ nokte, Sinjorino. 
Jen estas dormigilo. • 

La Edzino de la malsanulo : Kiam 
mi devus ĝin doiii al li:? 

Doktoro : Ho ! Gi ne estas por li. 
Estas por vi.— F. M. " ■ ' : ■ / 

v Klientino : KielL Vi havas belajn 
antikvaĵojn tie-ci ? r £ 

Nova Komizo : Ho ! Jes, Sinjorino* 

Ni havas la plej novajn modelojn. 


“ WOMANHooD/’—This Magazine for intel¬ 
lectual women is published monthly, price 6d. 
It contains elementary lessons in Esperanto, 
besides other matter of great interest. Pub¬ 
lishing Office—5, Agar-street, Strand. 

i • • • *»« *• * • ’• i> • v * i* v. * “ *»** * » * » - i * * 


To Group Secretaries. 

As this portion oL the Gazette^ -lib* 
tended for news of the progress of the 
various Groups, the Secretary of the 
British Esperanto Association will 
thank all Group Secretaries if th^y 
will kindly send in each month {not 
1 ater than the 9th) their report for 
inclusion in the Gazette. 


S-ino. Junedzino : Laŭ tiu-ĉi libro 

estas pli ol tridek diversaj metpdoj 
por kuiri terpomojn.:: : : 

Edzo :;v' : NuT^;^Cu^.^:; : he.;' peiisas.;-;- 
vi povus lerni unu el ili Jtfi' 

• * • *•»/ •• ( |/' 1 * 1 * i»*t 

Sinjorino : Estas strange ke virp tie! 
forta kiel vi ne povas trovi labOtadoni 
Vagisto : Nu, vi scias, Sinjoriitt^ oni - 
demandas rekomendojn d0 mia lasta 
patrono, kaj li mortis aiitaŭ du^dek 
jaroi;^—J 7 . M. 


LOGANTEJO. 



n.-* - - . • . \ . . . .* *. . 

: VPor sinjorinoj kaj shdoroj, ; Hejm 
ba®o (varma kaj malvarma). i Moderil ^ 
korespondas ea Esp^ranta. Angla kaj trauca lingvoj. 
Sinjorino O’Connor, Esperanto House, 17,St. Stephen’s- 
square, Bayswater, London, W. 
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BIOGRAPHETS. 


. * »». * »••** *A • • * * • . * * . * • * .. • • * 

It has been suggested that we should 
have a sort" of cs Who’s Who ” in 


:/ 'o ; --'whicĥp ^however, differed essentially 
^TS^r frbin Esperanto as published in 1887, 

Six months later, however, the lads 

I that we should were all separated, Zamenhof going to 

ho’s Who ” in his professional studies, where, finding 

- . * * * * * * - - . * . *•**. ’ . . . 

feature of our in his new environment more ridicule 


Esperantoland as a feature of our m his new e 
paper, and that each month a short than sympat 
biographical notice should be given, desires. He 
Suggestions and material will be gladly tice as a Do< 
welcomed. The most appropriate for tweerrhis wo 

a commencement is naturally our Hon. •?. P u ls , ier 

President, the Doctor himself. published it 

OUR MASTER, DR. L. ZAMENHOF. <V ^ r * Esperai 

• Our space i 

At the outset we all have to confess details * we 
that of the “ man ” as apart- from his back because 
work we know very few actual facts, interim, and! 

But these are full of suggestions. ^ je u . nw ^ se t< 

T .. , , , . . , . i , two internati 

Bjelostock, his birthplace, is a town rpj le ^ 

of some importance in Russian Poland, appeared in 

about forty miles from Warsaw, on the Zamenhof he 

direct road to St. Petersburg, and its his time, outs 
inhabitants arc busily engaged in belongs to hi 

commercial and agricultural pursuits. ^? e , rev ^ s | n S 1 
In one thing chiefly were they in 1866 neye *‘ yet ^ 
different to other townsmen; there } lom e his wif 
were four distinct nationalities—Rus- the event to 
sians, Germans, Poles and Jews ; each his journey U 
nationality absolutely refusing to have ^e an epoch ii 
anything to do with the others in the Es P erant0 - 
way of friendship, though as * regards 7 

hatred this was pretty strongly de¬ 
veloped. . „ 

1 A PRIZE of 

Born in December, 1859, the little for the best ; 
Ludovic as lie grew older proved to be following sut 
of a very impressionable nature, and be written ii 
was much troubled over the constant more than 4 
fights amongst the neighbours, which 300, should 
he attributed to their not understanding English trails 
one another. Hence, from, a boy of sent in later i 
seven or eight his ambition was to The decision c 
think out some language which could shall be final. 


than sympathy, he spoke little of his 

desires. He soon commenced his prac¬ 
tice as a Doctor; in the intervals be¬ 
tween his work he endeavoured to find 
a publisher for his manuscript, but 
his search was in vain, so in 1887 he 
published it himself with the title, 
Dr. Esperanto, Lingvo Internacio.” 
Our space is too limited to give fuller 
details ; we all know that he held 
back because Volaplik appeared in the 
interim, and he considered that it would 
be unwise to disturb the world with 
two international languages. 

The first French edition of his book 


appeared in 1893, and since then Dr. 
Zamenhof has had every moment of 
his time, outside that which necessarily 
belongs to his patients, occupied with 
the revising of Esperanto works of all 
kinds. A modest, quiet man, he has 
never yet been persuaded to leave his 
home, his wife and his children, so that 

the event to which we look forward, 

. . . * • |/ 

his journey to Boulogne next year, will 
be an epoch in his life and in the history 

of Esperanto. 


RIGARDU! 

A prize of ten shillings will be given 
for the best article on anv one of the 
following subjects. The article must 
be written in Esperanto, contain not 
more than 400 words, nor less than 

300, should be accompanied with 

. * . . •« * • . / 

English translation, and should not be 
sent in later than the 20th of January. 
The decision of the Editorial Committee 


be used and understood by all. No 
common boy this, everyone will say. 
As he studied various languages at 
school he gathered hints from each, 
interesting his school-fellows in his 
project and getting them to help him. 

At.. and his 

colleagues held a solemn fete in order to 


celebrate the birth of the new language, compete 


Subjects .—The Houses of Parliament, 
Westminster Abbey, St. Paul’s Cathe¬ 
dral, Tower of London, From the 

Marble Arch to the Bank, as seen from 

• . • . ^ • « 

the top of a ’bus, From Piccadilly to 
the Bank, as seen from the top of a ’bus. 

No person officially connected with 
this journal shall be permitted to 


v 



NIA ALPAROLO. 


OUR MESSAGE. 


:;??- ; .Bm#,ankm 

Alparolo pri * - Paco kaj Bonvolo^ 
:e^das en maj oreloj kaj ankoraŭ restas 
freŝaj en nia memoro, ni faras uzonel 
momento tiel favora por disvastigi kim 
espero kaj konfido nian alparolcSte 

Simile al tiu malnova Alparolo feiu Si 

ankaŭ promesas . ■£ Paeon kaj ; Bo# 

volon.” ' ^-r 

: Pri tia alparolado ni ne bezonas 

• I. I. » • i ••• 

apolbgion, sed eble ni devus en tiu ĉi 
unua kajero : de la j • EsferANV. 

tisto komenci per mallonga antaŭ- 
parolo, por ke niklarigu, kial la “ Brita 
Esperantista Asocio 9 * gin konsideras 
necesega eldoni tian Gazeto# •• :?0 
Yi seias, fee jam de da jaroj Esperanto 

faras senintermanke progresadon \ 
Granda Britujo. Apenaŭ pasis du 

j&fbj; de la tempo kiam la Keighleya 
kaj tondona^Society 

mbvadb? /naskiĝis, kaj, de tiamygmppj^ 
kluboj kaj societoj superemaj kaj sen- 

laeiĝajekleT^ 
lŭndbp. Eer^oraj labo^ 

prenis cii la laboro de & prepagandtk- 

per vprkj:^ 

zorgadis pri la estbnteco de la granda 

entreprenoj por kiu ■ fir? 




e kaj sindoneme oferis sian 
tempon kaj siajn plej bonajp energiojnvi 
Kaj nenie, tra la rrmndb? on! penadis 
tiel ; ;J$brte ; por Esperanto. Nenie la 
ling^p teiifeontis pli agemajp • apostolojn 
nefeefelernaptojn pitf ervorajri ĵ kaj nenib* 
pbst tiel mall oni rikoltis 

tlpm ;.:da;..,aŭkeesp(kicun ; , sur tiu. 

land#^ 

;: •' -fifed'?■=Ikia; y> dbmaĝdk 

dhjaraj klopodoj, kiaj; jfoemdiiloj 
ŝa jnas estiy map malgrandati konon nr 

bams? / Arm. ■? p& 

reciptbkaj laborpji^|Es^.-vem?^^? 
laboris por la pfej bonalcClo, ahd'? ;# :? 

l^prk;:;?meze de mallumo. . Ni 

posedis Gaze ton sitwilan ; tki ?ifi[fe : : 
td^;:-?,Eraneajv- najbarc^?: por subteifi 

al kunkuro aŭ superemo, 
bone ? sed aparte en nia 
ido, pleie nesciante nri la 


. message ?o|? 3 

" """» • . * J* • *« • S* • '*,.*« , , * * « ' « ' J ' • • * •»*%*»** •••**• *•#•*» •** *• I t, 

in our memories, we avail ourselves fpf 
^^auspieioukk'lament.' 

^ .hopefully and lpl| of faitbS|iiS 
Bike to that old|i^me " in^sage : ?-;;this 
:■ 'also is one of 
l i- , ■ ^l^km^^avmess^^ 
of apology, but it ma^ bpm ^pessary, in 
. this ffis t number of ^ke t 

order to;' ; ^ow;^y? 

aiitist Association }: - deems it expedient 

?&at such# journ^khbuldM 

? ? Yon know that fetfjthe past tt^y^rs 
Esperanto :%as beep making '}■& ?;Pp# : 
;sistep|yg^ady : :;' 

: ioS9fcj^ 

«inee then, 

^hprod .:M ; ;v;the;;r3^bar;;^ 

. Earnest, ;?^pl#Sdui^l : 

* * * • .*** — ^ * *.*.** * ?;^ahd;; ^the ■ 

best energies. And 

:put ;^v 

vpbrk been done for ®3sperafi|b^ 
where has the Imgbage 
zealous pigsties i more 
disciples. :• 

time, has such a harvest of suee^ t^pn 
garnered up'kMn. this !an#plbh 

years of. laSS^- 

- ĴŬEIĴA- /: - ':■ 

other, or of each other’s werfei 

for : thbW)S^ip: ^:?pr0m 
working- iipipie 

• •• *•»** • ^ •*• • * • * « , • * • • * *• » ' .« ' M*. «1 1 ***»» *• ***t ( "»**(* t't ** * *•• • 

We had no journal, like that of our 
French neighbours, to keep us in touch 
one with the other, or to sour us to a 
praiseworthy emulation or rivalry. 
each worked, and worked well, in our 
narrow circle, and were, for the most 
part, unaware of the progress that ^was 
made. Is such a state of things to 

/* •• " . i . « ^ • * • 0 » .**••*"* •• • • %.,! • *•*. /•""*%" •% *V t, J " •* • * ••• . ' / *• IF •• • • 

w ho have watched 
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progresoj aliloke f arataj. 
de af ero j devus daŭri ? 

progresojn de Esperanto en tiŭ 61 lando, 
vidis da heceseeon por fondi centran 
superregan tan Societon de 
Britujo kaj Irlando, kaj la rezultato de 
|a provoj de tiuj, kiuj—bondezirante 
por la profile de Esperanto—kunlaboris 
pripensadi metodojn: kaj rimedoj 
estas “ La Brita Esperantista Asocio. 
Car tio sukcesis efektiviĝi, deeas ke la 
r,;prila, laboro, 

■-,|kiU:;gin agendas, kaj sin pretigu por tia 

: iiafeerd.Vd^\ ; ^—■'?: ■■dv: 'd - Y. Y 

unua paŝo lien ci, eble la 
-grava, estas la eldono de 
Qrgano. Tiu ei Gazeto, kiu 
•da propra havajo de la Asocio, 
libera de la privata util 6 aŭ 

profitp de ia ajn persono, kaj labo- 
rante nur por Esperanto,: . 
kunligi pit plene la di versajn Esperan- 

i/tajn: : ;lp0i6tpjn ?: '* Gnipojn kaj: Elnbojifi 

nun dissemitajn tra Granda Britujo. 

Cio kio povus interesi la Esperantist- 
aron. la celoj de estantaj grupoj k.c. la 
ipndo de novaj; la progress do j de 
la lingvo, trovos lokon inter niaj paĝoj. 
Tiamaniere ni forprenigis-—ni esperas 
je eiam—tiujn barojn, kiuj dum du 
j aro j n in apartigas fin pa de la alia j. 

; i Sed ekzistas ankorau kauzo de la 
eliro de tiu ei Gaze to. Vi konas ke la 
elspezoj de la- Asocio certe pliniultiĝos 
por ke ĝi povu sukcesplene trafi sian 
...cejon^^kaj:; ' ■ vi ankau konas kiom sen- 
suficegaj por ;• tin estas ĝiaj nunaj 

enspezoj. Sed, kotizante malspareme 
por nia nova entrepreno, vi helpos meti 
idem Asocion sur firman fundamenton, 
kaj samtempe plibonigi ĝian es ton tan 
potenceblon por bonfarado. Vi estas 
eble abonantoj de aliaj 
Gazeto j, sed subteni kaj vivigi man 
propran estas via pmcipa devp ; “ Oni 
devus precipe atenti pri sia propra 

Tia estas nia Alparolo. Cn tiu ei 
^zeto Pr-Ma. gazeto, klopodos pri tiu 
entrepen.fi, kun kiu vi kn*»li « 4 

On ĝi daŭrigos labori por 
kaj por ĉiuj lagrandaj kaj gravaj celoj 
Mujn Esperanto entenas ? Estas por 

^dSorege ni donas aLvi niajn 
zirojn por Nova Jaro plena je feliĉeco 
kaj;paco kaj amo.:d•::3'.5 i ?:*■:: 

Bbdaktoha 






the progress of Esperanto in this 
country have seen the necessity for 
the formation of a central governing 
society for Great Britain and Ireland, 
and the result of the efforts of those 

* • m " ", "•* • 

who, having the interests of Esperanto 
at heart, collaborated to consider the 
ways and means has been “ The 
British Esperantist Association.” This 
having been successfully accomplished, 

it behoved those in control to look 
ahead in order to foresee the work 

which lav before them and to prepare 
for such work. 

The first step in this direction, and 

the most important one, is the 
publication of an official organ. This 

joaifiM, which is: the sole property of 
the Association, free from all personal 
interest or: profity and working only for 
Esperanto, shall endeavour to knit 
more closelv together the various 

_ t/" • 

Esperanto societies, groups, and clubs 
now-scattered throughout Great Britain. 

Everything that may be of interest 
to Esperantists, the work of existing 
groups, &c., the founding of new ones, 
the progress of the language, shall 
find its place -within our pages. By this 
means we shall be removing at once, 
and we hope for ever, those barriers 
which hedged us out of sight of each: 
other for the past two years. 

But there is v another ; reason ' ; why' 
this journal should appear. You know 
that the Association’s expenses will cer¬ 
tainly increase if it is to attain its 
aim y and you alsn ■: awa^eV;ho^ r ; 

inadequate are its present receipts. 
But if you subscribe generously to our 
new enterprise you will help to put 
your Association on a firm footing, 
and also to improve its future power 

You rnav be subscribers to 

K' 

other Esperanto journals, but to sup¬ 
port and to uphold your own is your 
first duty; “ one’s own household 

should be one’s first care.” 

Such is our message. Shall this 


Mr ;good. 






your journal, continue its 
work in that Cause with which vou are 
allied ? Shall it continue to labour 
for Esperanto and all the great and 

issues which Esperanto 
The answer rests with you. 
we give you our best wishes 

ffiy a New! Year fall of happiness ahd 

peace and love; 
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LA DEMANDLUDO. 

■ mtmnimm mm iinwn > >> *+ ■ » 

INTERNACIA LUDO POR UZO DE LA 

ESPERANTISTARO. 


Originate yerkita de EDWARD METCALFE, 

M.A. (Oxon.). 

(Author’s Copyright.) 

Per tin ĉi artikoleto mi prezentas al 
la partianoj de la sola logika lingvo la 
plej logikan el la ludoj, ludon kiu 
estos al tiuj kiuj ĝuste ĝin ludos ne 
sole amuzajo sed ankaŭ utilega ilo por 
la plifortigado de la tuta spirito. 
Por plibonigi la logikan kapablon, laŭ 
mia opinio ĝi superas eĉ la ŝakludon. 

Du personoj povas tre bone ĝin ludi; 
sed antaŭ ol paroli pri tip, permesu ke 
mi prezentu la kutiman ludmanieron. 

Ni supozu kunvenon de geamikoj 
kiuj deziras ĝin ludi. Unue ili elektas 
la demandanton, kiu tuj eliras el la 
eambro. La aliaj nun elektas, por 

esti sercota de li, ian ajn objekton, kaj 
kiam eiuj interkonsentas pri ĝi, 
revenigas la demandonton, kiu komen- 
cas la ludon per la demando “ Cu la 
objekto apartenas al la Maso besta, 
kreskaja au mineral a ” ? 

Se la objekto estas kunmetata 
(plumingo, ekzemple estas kreskaja kaj 
minerala, kaj, se ĝi enhavas bestan 
plumon (a quill nib), besta, kreskaja 
kaj mineral a) oni nomas enla respondo 
ciujn klasojn al kiuj ĝi apartenas. 

La aliaj reguloj estas la sekvantaj :— 

(1) La demandanto devas trovi la 
elektitan objekton per nur dudek 
demandoj. Alie li malgajnos la ludon. 

(2) Kun escepto de la unua demando, 
kiu celas eltrovi la klasojn, eiuj de¬ 
mandoj devas esti respondeblaj per 
'“jes ” aŭ <c ne.” 

(3) Iu el la ceestantoj skribos akurate 

la demandojn kune kun la respondoj. 
La demandanto havas ĉiam raj ton 
tralegi la demandaron. Se la respon- 
dantoj ĝin deziros oni lautlegos al ili 
iun el la demandoj kun ilia respondo 
al ĝi. ' ' • ‘‘ ; ;'-S. v •' “'T 

Tin ci tria regulo estas tre grava eco 
de la ludo ; ĝi ne sole malhelpas 
disputojn, sed ofte helpas al la demand¬ 
anto plimalgrandigi sian demandaron. 
Nature lerta demandanto penas per 
eiu dpmandb Iorigi la plej eble aferojni ĵ 

Oni plej Lone, trovos la objekton i 



per ^ dikptomeo ■ : (dichotomy), ■ 
emple: Se :oni '/deziras; 

geografian aferon 

6 ‘ Cu la objekto troviĝas en la norda 
duonglobo f ” f< 

viĝas en la orienta parto de tiu duon- 
globo ? k.t.p. V 

v Se historian aferon ■ : Cu ĝi okazis 
dum la Kristana tempokalkulo ? 

“ Ne. 35 “ Cu antaŭ la tempo de Abraf 
hamo ? 53 u Ne. ■ • ; “ Cu antaŭ la tagoj 
de David ? ” k.t.p. ; , 

Al tiuj kiuj deziras f ariĝi lertaj 
ludantoj mi konsilas ke ili enskribti la 
ludoj n en notlibreton, ofte tralegu la 
notojn kaj penu plimalgrandigi V la 
demandaron de eiu el la ludoj. Preskaŭ 
ĉiam oni povas forigi ahnenau unu 
demandon ; kaj tin ci ekzerco estos 
utilega ne nur por la ludo, sed ankaŭ 
por la ĉiutagaj aferoj de la vivo." 

En la sekvanta ludo mi intence 
estas enmetinta unu au du sennecesajn 
demandoj n. La leganto forigu ilin. 

(1) Cu la objekto apartenas al la 

klaso besta, kreskaja aŭ minerala I 

(2) Cu vi pensadas pri objekto fabri- 
kit-a ?—Ne. 

(3) Cu vi pripcrisas tutan beston aŭ 
parton de besto kiu, aŭ nun estas, au 
en la tempo, pri kiu vi pensadas, estis 

■ vivanta ?—Jes. 

(4) Cu* la besto nuntempe vivas ?—•. 

(5) Cu gi estis tre konata?-—Jes. ■ 

(6) Cu ĝi vivis en Anglujo Je,s. 

(7) Foriginte de la historiaj verkoj, 

la popolajn rakontojn, cu ĝi troviĝis 
en la historio '?—Ne. . ; 

• (8) Cu en la popolaj rakontoj ?—Jes. 

(9) Cu ĝi estis malamiko al la 

homaro Jes. v \V f;.-;: . v 

(10) Cu ĝi ha vis flugilojn ?—Jesw, 

(11) Cu ĝ-i estis birdo:.;^~~Ne• 

(12) Cu vi pensadas pri drako ah' 

parto de drako % —Jes. V 

(13) Cu tiu ci drako estis mortigita 

de Sanktulo Georgo ?-i-^Jes;/ L..• : 

(1 4) Cu ĝi estis la unua au la lasta: 

drako, kiun li mortigis Jes. 

(15) Cu la unua ?feNe. 

. . (16) Cu ni pensadas pri la tuta 
drako l —Ne. ;"v 

\-r ^17) Se •-voni- - povuSc^dis^tddh’ la 

korppri de tiu ci drako gusto go la 
■MeZo^ fyi :ObjektO;: ::tr0^M^^ 

kapa parto '?—^Ne. % 




/.» 



«raw 


'. r 6 ; -. : r.: '■;■•'’.:• •.5‘-.':' • * : f-:■'• ^i'-:-?^-''.-••.{;• -f .'*■-■?h/ r:-£'_- : it"• 0 ";.-/J.---i' 5 '"-’! ; - •-*'.-." -. '<S •>.'-*■ •'/-' i.'-i v-:".-? :--lv> ' 'V-. 0 • - •*.'.' : j*;:*.'• >.* . 




. •.;. * 


'V- * 


• •• - 




•. * = 


. /• • / r 




.. va-.-v; 

)s • 

'• • • • 








§ 


THE 



ESPERANTIST. 


9 





>> 

55 



f? (18) Ĉu vi pensadas pri la tuta vosto 
aŭparto de la vosto ?—Jes. 

(19) Cupri la tuta vosto ?—~Ne. 

^ pitilo - J v.' ■=;; 

Bone i Vi do pensadas pri la pi kilo en 
la vosto- de, la lasta Drako kiun moriigis 
Smiktido Georgo, ; v vV /: 

Se ĉe la.tria demando unuj respondas 
64 Jes,” alia j “No,” lerta demandanto 
tuj komprenos ke la besto famiĝis pro 
*sia morto. Eĉ ŝanceliĝo donos al li 
lian instruon. 

Jen kio foje okazis. (1) Ou la 

4 4 Nek best a, 

nek kreskaja, nek minerala.” (2) 
ĝi ekzistas ? ” “Ni ne povas diri. 

I 4 Rone ! Vi pensadis primalplenajo. 

*• •• •*•**. * • m m m m * * • • 

Evitu objekton ne facile priresponde- 
blan. ; V ;y.;/" v > 

Kaj nun mi faras proponon, pri kiu 
ini tre petas, ke la legantaro de la 
British Esperantist (Anglo j 
duloj) sendu al mi sian penson ĉe ia 
Redakcio de la gazeto, aŭ poŝtkarte 
aŭ let ere. 

En korespondado kun la alilanduloj 
oni tre ofte trovas, ke oni ne havas ion 
interesan por diri. Tial fine la kores¬ 
pondado ĉesas kaj grava ligilo inter 
nacioj rompiĝas . 

Dank’ al Sinjoro Ellis inter ŝaklud- 
antoj, tiu ci malhelpajo ne plu ekzistas. 
Sed ĉiuj Esperantistoj ne esfcas 
ŝakludantoj. Mi tial proponas ke en 
tiaj okazoj, oni anstataŭigos ĝin per 
la demandludo; Oni povo$ tre bone 
gin ludi per poŝtkarto j, ee ludante 
samtempe duludadojn; la demandanto 
de la unua estus la respondanta de la 
dna, kaj reeiproke, Sur; la kartpn 
oni skribus, unue, sian demandon, due, 

sian reBppndpn pri la alia ludo., Sain- 

maniere, la Orupoj povus kontraŭbatali 
en paciema militado i. kontraŭ 
Grupoj, nacio kontraŭ nacioj. 

Se la legantaro ŝatos tiun ci proponon, 
ini povos nomi sekretarion kiu havigos 
kontraulojn, kaj, eble, de tempo al 
tempo, la Redaktoro permesus al ni 
publikigi ia plej interesajn el la ludoj. 

Progresemaj gesamideanoj, kion vi 
diris pri mia propono % 


DNU EL LA AYENTUROJ 

LATIMER FIELD. 


DE 


fk 



DE SILAS HOCKIN0. 

Tradukis, A. MOTTEAU. 

Kiam mi, Latimer Field, rice vis 
inviton por pasigi la Kristnaskon ce 
mia amiko Rikĉjo Windale, en Devon- 
siro, mi ne estus ŝanceliĝinta pri la 
akcepto, se mi tiara ne estus preninta 
sur mir la zorgantecon de Bemcjo 
Jones, kaj mi ne volis trudi al fraŭlino 

la tutan respondecori del* 
junulo, tra la Eristnaska libertempo. 

Car mi tre bone seiis ke mia mastra- 
jistino, Miss Pinskill, neniel aprobis 
mi an zorgantiĝon de Berne jo. 

Nu, pri tio, mi iomete sentis simile al 
si, ked rajte ne povis forlasi tian 
situacion, car pere la knabo est-is 
savinto de mia vivo. Plie, li estis 
lerta, sprita junulo, kiu, mi kredis, per 

helpo de zorga sindono, povus fariĝi 
utila- membro del 5 komuneco. Tial, 

pro ;bonp aŭ malbono, mi prenis sur 

mir vivigi kaj instritigi lin, aikondukis 
lin kun’ mi Banfield’on, kaj poste, 
sendis lin, Idel tagstndento, al najtiara 

o. :■ •• •" 




De 1’ komenco verŝajnis al mi ke 
fraŭlino Pinskill ne sentis tro amema 
por li, kaj mi timis pri la kvieteco 
de 1’ dome tra la Kristnaska tempo ; 
car la knabo estis gaje petolema, 
kolerema, kai plenege ruza, kaj se li 
ne estus rajte dresata, tiaj ecoj povus; 
en la estonteco, fariĝi tute malbonajoj. 
Mi ne ha vis someran libertempon, 
dum tiu jaro, kaj, anstataŭ, mi ĝoje 
estus akceptinta unu aŭ du semajnojn 
» en la Kristpaska sezono. Kiam do, 
proksimiĝis la, festa tempo, ekvidante 
ke ; mi ne pretiĝis por foriri, 
Pinskill, matenmanĝe, deziris scugi 
cu mi intencas resti en Banfield, kaj 
cu mi tute ne havos libertempon ajn. 
Tiam mi parolis pri la invito de mia 
amiko R ike jo Windale, en Devonŝiro, 
aldonante ke mi ne volus trudi al ŝia 
bonnatureco, las ante al si la tutan 
zorgadonde Berncjo Jones. Tuj superis 
la plej bona karaktera ilanko de, 
fraŭlino Pinskill. 

— 44 Mi petas ke vi nenio! ŝanceliĝu pri tio,” si diris. ci La knabo estos 
sufiĉc obeema. Elizo kune kun mipovos lin mastrumi : ne timu.” 

Dauhioota. 
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In the Railway Station and 


ey&ythi^jj^ 

drive: yo#||ftftftft:^ $ 

once * we are quite jaded, we \yant to 




(Originale Yerkita de : Sr^liftTHILL.:) 


.' •••* • I • • . * **•** • • _•••••» a • a • * * . • • * \ wm " 

: IaA; Staoji) omo: - ; S^KffiaisiE^^.''3fli 


Hotelon. 


vi, sinjoroj, ne 


■: : .;.; Sinj^oj JPi ^kaj^^^cajiti&. hotelon. 
'■• ■: >!Ŝt? w^prp' ■. -3P... ■': am|kq 

el stacidomo) alynkas veturigiston kaj 
diras al Ii ke jykonduku ilin al hotelo. 

'•;■: Mitbridlisto: ; -{'■(}&■'■. 

havks pakajojn iftft 

.. ;•: ; Fo jft;; vdesft :;ee?$e jiliĵkav^ : : multajn 

ydjapas^ 

oinbrelej n: Shift i: /^rqj aĝ ko vriloj n kaj 
capelingon. : :} ; V ( \ ‘ ft ft■iVft ft-v ft;ft ft ftftft 

KohrioUsto efctak-ili ? ft ft■-■■ ft-ft:> 


Vop ; ;Ih ftestas;'; an koraŭ en la pak- 


:.. ."■ĴKafe.;:- Ipe.^stas ja .; ~uXi 

vF^fv.;;;-ft$ie>:; apud ;|pordo de la 

^.v’vv'q*. ft’ft-ft- ftft ft 

v? •-*•'• :' ! 6 u. : : y; ii : yolas ke mr ywi alporti 

lira f j ■■ '■■<■ ..ft ,v, r ;c.^; . ; 

r£.W$ffc£r- doSj iru alporti rapidu 

,eai^ni- estas tre lacaj. V :ftft •:ft*;: ;ftft 

sinjorpj^ĵa^iirds^&l 

:ft ; -ft'ft;=; ft ft ; vftft. viv -ftft./ 

dfe My ^ iri vtooiĵpi 

inihpditi cl tiujp 

yeturlldii t ft'\ ftftftftft ft ftftftft ftftft - : v . 

■ 4 ^ ;|Eie : iestai' 

ĤsŜdt' = ^^fciiirifeL'"'.? r”, -W- f - : f - ’'-v.''' : '' r -;". "rVv. 

Vv. * '*(./.• . *• /. . •. : •• * /.. : i ••. >.. s . •*. . *. ,-• . . . *. . . • • .. • ... 

^^^^^■^:^da v alia flanko ds;^:?^trife;' 

®i yi yidas tiun nigran yeturildii kuiu 
griza • gey Wo fyp- • > 7.’ 

Atepdu ipdinejitoii^ 

t-■•" Jen mi, nun Jielpu min rneti 
§mi ;ĉi;;sur; la. pusyetjui^ydL v v^ •;! v/' 

tl ; ■■ ■•i-i'iie'dSfe® df.< ■’ 'iSi0&6ĝ^ 

m ix m iap^to 

Jfer^V'y ;; 3 " v;; •.?:/•, v;:‘;2-v : ;;;> ' ■ c^ : ?: 

0Ldf::^pjaĝistof, ,.(pd|nte)..:. I^Ui ;'kabijeH 
iistdvpu^: m tasf 

Kab. :. Jes ? 

£0$ l tfojaĝisto 

ypas; ;&q: estas.fcie^ 

^Kdby'^ ■: Kieiv ift ; diezu®; : «iiiai Veturigi 

laaegaj, .i^lifeirag' rbantifl^S^iliS® 

* *.*•*• • •••••'■••• * * • •* .. * *•.«•*•' ”. ••****.• •. *v : • • i- . x* • •••»* :v**•■ •• *: * :•; ' *’• — . : . ' — ;*•■••' s - . .-r^*■• .*..* 


• • A," * • *•*»•*•• • * * • • .* • • • *• li*'.«j* . • * **• * ..' * •. * .• ^• , . - ***. • /» • *• »'. 4% ','i'i• tv * *'•, • 'r*' 'i. . . •*%*/• « •"j* 

with 

t e 11s.:’ ^ J; 

i v 1 Traveller .y;. : 


we; ' ; :nayej; : :.seyp^|t|^^r: : ;^ 

and a hat-bofc &0. * 

*• • • • «• «I • % • .« • * ••*//• ••* ••*• p t ••• . < •••» 1 • !*•••• • ,\ • 

Cabma?i^-i^Vhere are 

:;;; Cabman ; : Where is the 

: :-;STrti^e$e$- f 'Ĵ; : he&E’ %$$$■ 

door on, the;rigliit£^;i;;^t ; •" 
fetch them f ^'2::^ 

and ;lepfe:sha^ 
tired;-- 

go (I go) .as'quickly: as' possible.ft®g; : fK; 
tp-- him * - jfeh : 

these trunks W'r’M 

;-: : Pdrter ift; 

your cab ?: .i -ift:ft;ftft>ftft'- ftft-ft;-;ft>:|ft: ft 

. "**a* * S * "• * M , a "•*•*%* ’ * * * . J* aa VJ a ’ « # • • ' " l .*. " • ' ,• #'•'*• *.' *. • J ’.'... 

street,' ft ®on’t i;y €ui,:eee;;th^ :; ; 

with iip-'grewkdme:!:; ;"ft^ : .ftft;.' ;ft ;;;ft;#K : 

v; '.gorier, ft 

barrow. .; IJeiP S;!^:jfthpW;^ ihp}^ J; 
hand ;i:{he^^t^;;-ti0: A’ib®fepe;v 

handd3aaerbw^;^/ift^i--ft.-^:;.-'; 

1 - •** . ! ft;. - %># * % ^ • . . \ ***. j'* • /•■ ft. •' ’. ' • - • q %'•'••• '\p' •:•,•.•'• *. v* *•:. t f%%% \ M v, '. t '' +'£•' i'* \ 

in- fmx ;; trunkŝf-^dnes "of^iiead||S^ 
aie you :'■ ready;i;;;;^re': 

the cab'- •? ft>ft; : .- .a 

* • * I» / * . «1 ' . • . * 0 * . »»»•* »*•»» ••* * *.\ ***** k* I * •* »•/•*» Vi • | #\* * * * * | «*. • 

* *»*»•• /•»•''*•** ^ # * . ••*. • *.. .,•,,•**.. *• * * f . «''•J * ** \ '• ' * ., | ■"•••*, K 

• *• kM*. * • . • .. •*.«* •' f | ' * § * ». * (. '* * . * • | •* 1 •* ** , 1 *• ********^***tt *' i *' 

count •'. them.®ft J 

• • • t . i* * # • v % , . j • I .1 i • •/•••'• 

"M" . 
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33 : There is a very marked 
between the syntax of the hara lingvo 

of its struhfcni*e,i 

thmr firm rigidity, but the syntax is 
comparatively elastic. It goes like a 
strong but easy vehicle, whose frame 

is bars of iron, but its ? connections 

. • •• . • « *• • * • . • . .. • • ' . • • / • • • • . 

springs of steel. Its maker probably 

T3333 3 33^3;3T 33. 

The more one studies Esperanto, 
-the ; .?-nibre' 

been put into it, and nothing has been 
left out of it, without mature considera- 

:3T33:.; ; -- 73 33T 

33Dr. Zamenhof’s own narrative in 

• • •» *•«•» m 9 . ' * * • * * • •* . * * . . «% *• “ • mm m m 

’ is; direct probl cd this ; 

TrTSJfethat mfeiT&fiye'v^had> heiveri-beeii'; 

33ths3indirect Xproof^ ; 

internal evidence, would: have been 

e^hally strohg.•' - -33 V;. ■;; 3 33-3 33 : 

. 3 ; i;Ftghi;-:'this point of view ikTfeTPry. 

interesting, in beginning a series of 

: ;td:hpte 

how differently the Doctor has pro¬ 
mulgated his syntax from the rest of 
the language. He has fixed the sounds 
of the language for all time, and the 
forms of the accidence are manifestly 

permanentiand 
alterable. 33 But he teaches 

e^mRple, rather 

than by precept. Nine-tenths of his 
syntactical practice is not expressed in 
any rules, but- in the Ekzercaro, and 

.!• ‘V/. ■. •; ‘ • . ■ \ • p “ *' -'*!.* -* % '• * * • 

in his original 3 Esperanto 
The Ekzercaro consists of 
only ; there is not a word of comment. 

The spread \ of Esperanto of 
years into Western Europe, and 
especially into France, has somewhat 

Bepalroat ;h^cph^er|hd’ :fhe 
Into a Grammmre et Exercices. and has 
added3to that an equal bulk of Com- 
mentmre ;i and since then3 M. Fruetier 

®ĥ|hhph®i@n : times: 

S$^l®33W3§tte;- 3Zamehhqf^v has TOvet- • 

• . .* * ... •••• • * * •» *. .*• “ .•••*• • • • . . • “ . . . .»..••• m mm * • m • 

3 All this was natural, inevitable and 



ease, 

cision 











@ Hian any mother humap bemg. 
-f So - language could beh^ 
by Frenchmen without being raised to 
T. ; ^ higfifen plaiie ; as:-a',yhhicle 3oi i humaii 

j^ascsfi^^and expression. /; v- Tlmre is 

erence between earlier and 
later Esperanto style—a difference in 

ess, directness and pre- 
is at any rate eon- 
s with these Western 
.<s, and seems in some 
degree to be due to them. 

. • * . * *. • • % m . . • * ■ • * * • • ••• 9 m m * 9 

But the keen grammarian has the 

defects of his virtues. He is somewhat 

’ > * . * — • *. . • * • * • . **.**. 

^p^npjtdpyhrRefinement, to the making 
of: n#ŝfr r Tmtes' "whichserve nh practical 
-purpose^ a nd therefore have no effect. 

; pxcept that of making the- 1 anguage 
itself cmore difficult tp the writer and 

. The refinements, for ex- 

■** . * ... *. : *< *.. . • ■ ..... • • . .7 % ; 

ample, in the spelling of French 

w r ere until recently so 
burdensome, that the Minister of 

EduelitioH : ■;3* and 

decreed Thatihany3 of them > should 

no longer be compulsory. 

It is perhaps characteristic of an 

ramniari an that he should 
desire somewhat; to of 

liberty in syntax than; his French 

confrere. In reading the excellent 

TroiM/'vdf 3 M3 3 dp :^qafifrbiit’ ; l: ;ahd3-M.- 

I sometimes feel that they 

are the ;^^mma&ai rem - a 

little Tbb tight--tighter a good deal at 

times than the example of the Doctor 

. I say this to 
Tndfeate 3 - ; tp 3 ^my "^readers,; the general 
stahdpoiut from which ! wish To 

:;yiew:Tfeperantd’'.:syhtaXv’ 3 ;Tt;Is That of 

freedom, clearness and utility. 

• • * • • . • "•••".•* . •* • 

;33 Thisipoint of ^^3riew caodot be better 

than it has been by another 

:'I|^c^3Es^mn1&t3 in -his' 

lectures on Esperanto at the University 
Of Baits 3 3 3^tas;;eh'ikperahtd:- hur : hhu' 
ŝSa3remidO-3kkH . - %io 










y tio pQvas esti. nekorekta, 

sed^^heutam malfoo^ . 

unu malnermeso — skribi malklare. 



ĵEio pe estas klara, tio poyas esti iafoje 
korekfa, sed neniam bona.” 

/ * *• • . m m m * * *“ • • " * * * * * • * . “ " ... , * * . * • * 9 • " • • * . .. 

-■ ■ ^OoptHbuiidhĴI willspeak 

h® ,-;^fe3^^ta3t3bf • ; The J Article^:- andof 
a feature of Esperanto which does not 

particularly to any part of 

!T^&r3to ;the^-;pmTosW: ■ ; -ahd 

cultivated avoidance of idioms. 





AL LA REDAKTORO DE NIA 

«BRITISH ESPERANTIST.’ J 

Estimata Sinjoro,— Reveninte antaŭ 

kelkaj tagoj el Bulonjo, kie mi vizitis 
la Esperantistan Grupon, mi pensas ke 
eble raportetp 1 pri ĝia progresado 
interesos vian legantaron. ' 

Ni ciuj tion scias, ke nuntempe la 
Franeoj estas la plej progresitaj el 
ciuj nacioj koneerne nian Esperant- 
lingvon ; ili ne nur parolas ĝin tre bone 
kaj tre multe, sed ili ahkaŭ celas ĝin 
perfelite elparoli kaj samtempe akiri 
la plej bonan stilon. Mi tie ceestis en 
kelkaj kunvenoj Esperantistaj, ambau 
soeietemaj kaj didaktikaj, kaj mi tie 
tro vis disvastiĝintaj verajn ecojn 
Esperantistaj n, nome : bonvolon, frate- 
con kaj paeamon. 

Cirkaŭ 300 studantoj ceestis en tiu 
senpaga, ĉiusemajna kurso. gro. 
Michaux, tre konata kaj bonega 
Esperantisto, kun lia tre agema kaj 
sindonema Sekretario, Sro. V. Dufeu- 
trel, kondukis lernkunvenon; li majstre 
kaj interese klarigis gramatlkan strnk- 
turonkaj vortkunmetadon. 

Oni petis, ke mia kolego (alia 
Esperantisto Londona) kaj mi alparolu 
ion al ili per Esperanto, por ke ili * 
juĝu mem pri la komprenebleco de 
Londona Esperanto, ear ili ne ankoraŭ 
aŭdis eksterlandan elparolon de 
Esperanto. 

Post mallonga raporto pri niaj 
Londonaj progresoj kaj laborado,^ ni > 
demandis, ĉu ili bone komprenis nin, 
kaj ekkrioj de “ jes ” kaj aplaŭdoj 
estis suficega respondo pri tio, ke ni . 
estis tute bone komprenitaj. Iiia elparo- 
iado esta preskaŭ same kiel la nia, nur 
ni, ĝenerale, ne sufiĉe zorgas pri la 
vokaloj (ni ilin “ manĝas ”)‘..kaj ankaŭ 
pri la longigo de la silaboj: ill devus 
esti ciuj samlongaj—ne tro longaj, sed 
certe ne tro mallongaj. 

La plej progresitaj komitatanoj 
tieaj estas tre atentaj pri tiaj punktoj 
kaj tre ĝuste, car se oni tion, preter- 
lasos la elparolado eialoke difereneos 
laŭ volo de ĉiu aparta parolanto-^-kaj 

oni nur malĝuste interkompr eniĝ os. 

Ne forgesu, ke ni esperas persone 
paroli Esperantiste kun la glora 
lingvokreinto, Dro- Zamenhof, dum 
la venonta augustoT -V 


ANSWER 
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; -. We are sure^hafc . readers wdL he 
pleased to learn of the existence of 
this page in the official organ pfc otir 
Association; and we hope that they 
will make great Tise of it, sending us 
their queries on any points of diffi¬ 
culty they meet with in their study pb 
reading of Esperanto, hr with regard 
to the history of the language, or the 
subject of international language gene-, 
rally. We, on our part, shall endeavour 
to make the page of real interest and 
help to all ; this, however, we cannot 
expect to do without the co-operation 
of those who are adepts in Esperanto; 
and such we therefore earnestly request 
to give us and our readers the benefit of 
their knowledge and experience, especi¬ 
ally as regards the answering of those 
questions which will, in future numbers, 
be printed immediately under this 
heading. . ■ -' :• 

In this our first number, instead of 

" • a • .* • . * " • • • • . . 

composing a set of dummy “ Answers 
to Correspondents V —the usual proce¬ 
dure in such cases—we think it well to 
give a few examples of the use of 
the preposition in Esperanto. The 
examples given are taken from the 
works of the best writers, are arranged 
under the corresponding English pre¬ 
position, and in most eases, to save 
space, are without translation. 

Readers should remember, in the 
words of the “ Ekzerearo,” that “ ĉiu 
prepozicio havas definitan kaj kon- 
stantan signifon 55 ; and ‘‘ per si mem 
postulas ciam nur la nominativon.” 

I ■ -v: 

A / ■ • • r • • ' 

La tegmento de la domo. La kantb 
de la birdoj. Unu el miaj amikoj . Grranda 
nombro da libroj. Botelo da (cohtaih?; 
ing) vino. Botelo el (made or) vitro. 
Sinjoro Blanc el (or en) Parizo. Monato 

Julio. Urbo Parizo. Unu mia amiko. 

• •**»•*• . .*• * * *•**•#%* • • • ■ 

Kun helpo de unu mia parenco. La 
amo de Dio, : La amo/a^ Dio. Taĉ- 
mento da soldatoj el (consisting of) 
duoent personoj. Li estas mortanta 
de (or pro) malsato. Li estas estimata 
de ciuj. Eabrikisto d,e meblpj. jfro- 
fesoro de literaturo kaj de Ihigvo 
hispana. ŝi parolas pri aia ftato. 
Vojaĝo^& Daboro 

espero^ Li estas;homd few- gusto; 
Others will follow.: 





